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           PRODUKT MEDYCZNY
PRZEZNACZENIE
Urządzenie jest przeznaczone do zewnętrznego wsparcia, stabilizacji i ochrony kolana.
WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Może być korzystne w przypadku schorzeń kolana, zapewniając zwiększoną stabilność i ochronę przednio-tylną (AP) i przyśrodkowo 
-boczną (ML), w takich urazach jak ACL, MCL, LCL i PCL oraz niestabilność obrotowa i kombinowana. 
Brak znanych przeciwwskazań.
          OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI
Jeśli podczas korzystania z tego urządzenia wystąpi ból, obrzęk, zmiany czucia lub jakiekolwiek nietypowe reakcje, skonsultuj się z 
lekarzem.
          OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Fachowy personel medyczny powinien poinformować pacjenta o wszystkich informacjach zawartych w tym dokumencie, które są 
niezbędne do bezpiecznego korzystania z tego urządzenia. 
Wszelkie poważne incydenty związane z tym produktem należy zgłaszać producentowi i odpowiednim organom. 
Pacjent powinien zaprzestać korzystania z urządzenia i skontaktować się z pracownikiem służby zdrowia:
•	 w przypadku zmiany lub utraty funkcjonalności urządzenia lub jeśli urządzenie wykazuje oznaki uszkodzenia lub zużycia,  
    które utrudniają jego normalne funkcjonowanie.
•	 jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi ból, podrażnienie skóry, nadmierny ucisk lub nietypowa reakcja.

Urządzenie jest przeznaczone do wielokrotnego użytku przez jednego pacjenta. 
Nie ma gwarancji, że to urządzenie zapobiegnie obrażeniom.
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE INSTALACJI
Podczas korzystania z poniższych instrukcji należy zapoznać się z rysunkiem poglądowym w celu zlokalizowania elementów wymienionych w 
tekście (rys. 1).
INFORMACJE DOTYCZĄCE ZASTOSOWANIA
1.	W pozycji siedzącej zegnij nogę pod kątem 90°.
2.	 Odepnij wszystkie cztery paski z boku/na zewnątrz urządzenia (rys. 2).
3.	Umieść urządzenie nad kolanem tak, aby zawias znajdował się z boku stawu kolanowego powyżej środkowej linii rzepki (rys. 3).
4.	Najpierw zamocuj pasek #1 (bezpośrednio pod kolanem), ponieważ pasek ten znajduje się nad mięśniem łydki i pomaga w prawidłowym ustawieniu 
urządzenia (rys. 2).
5.	Zamocuj pozostałe paski w ponumerowanej kolejności  (rys. 2).
UWAGA: Aby zapewnić maksymalny komfort i wsparcie, załóż nakolannik i upewnij się, że urządzenie jest dobrze dopasowane.
DOPASOWANIE
Kontroluj długość paska poprzez dopasowanie przyśrodkowej/wewnętrznej końcówki paska z rzepem (rys. 4). 
Użyj dowolnej kombinacji dostarczonych nakładek zawiasów, aby poszerzyć lub zwęzić szerokość urządzenia na kolanie (rys. 5). 
Urządzenie jest standardowo wyposażone w ogranicznik wysuwu ≈0°. Zamontuj preferowany ogranicznik przedłużenia zawiasu lekko 
zginając urządzenie. Wsuń ogranicznik przedłużenia zawiasu do zawiasu i dociśnij, aż zrówna się z obudową zawiasu, zapewniając 
prawidłowe ustawienie wewnątrz zawiasu. Powtórz ten proces dla zawiasu po drugiej stronie, upewniając się, że używasz właściwego 
ogranicznika przedłużenia zawiasu (rys. 6). 
Urządzenie jest dostarczane z (opcjonalnie) zamontowanymi górnymi i dolnymi osłonami, które można łatwo zdjąć i zamontować na 
urządzeniu za pomocą klucza imbusowego M4. 
Pokazano kroki instalacji i usuwania górnej osłony (rys. 9); upewnij się, że wszystkie pętle paska i zapięcia są dobrze dopasowane. 
Przedstawiono kroki instalacji i usuwania dolnej osłony (rys. 10); Upewnij się, że zakładka i zapięcia są dobrze dopasowane. 
Elastyczny sznurek łączy ze sobą osłony przeciwuderzeniowe i zapewnia ich prawidłowe funkcjonowanie. 
Przedstawiono kroki instalacji i usuwania elastycznego sznurka (rys. 11); upewnij się, że podkładki zawiasów są prawidłowo 
zainstalowane.
UWAGA: Gdy urządzenie jest używane bez zamontowanych osłon przeciwuderzeniowych , zaleca się zamontowanie osłony 
przeciwuderzeniowej na górnej ramie. Przedstawiono kroki instalacji i usuwania osłony przeciwuderzeniowej (rys. 12); Upewnij się, że 
łącznik jest dobrze zamocowany.
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE KONSERWACJI
•	 Umyć ręcznie przy użyciu łagodnego detergentu i dokładnie spłukać. 
•	 Suszyć tylko na powietrzu.
•	 Usuń ciała obce (np. brud lub trawę) i wyczyść stosując świeżą wodą.

UWAGA: Nie prać w pralce, nie suszyć w suszarce bębnowej, nie prasować, nie 
wybielać ani nie prać płynem do zmiękczania tkanin. Jeśli urządzenie jest używane 
w słonej lub chlorowanej wodzie, spłucz świeżą wodą i wysusz na powietrzu. 
Sprawdź ortezę pod kątem oznak zużycia i zmęczenia.
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REGULARNE SERWISOWANIE
Odwiedź stronę  
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Medical Device Produkt medyczny Produkt medyczny 

INTENDED USE PRZEZNACZENIE PRZEZNACZENIE 

The device is intended for external support, stabilization and 
protection of the knee. 

Urządzenie jest przeznaczone do zewnętrznego wsparcia, 
stabilizacji i ochrony kolana. 

Urządzenie jest przeznaczone do zewnętrznego wsparcia, 
stabilizacji i ochrony kolana. 

Indications for use Wskazania do stosowania Wskazania do stosowania 

For knee conditions that may benefit from increased 
anterior-posterior (AP) and medial-lateral (ML) stability and 
protection, such as injuries to the ACL, MCL, LCL, and PCL, 
and rotary and combined instabilities. 

Może być korzystne w przypadku schorzeń kolana, 
zapewniając zwiększoną stabilność i ochronę przednio-tylną 
(AP) i przyśrodkowo -boczną (ML), w takich urazach jak ACL, 
MCL, LCL i PCL oraz niestabilność obrotowa i kombinowana. 

Może być korzystne w przypadku schorzeń kolana, 
zapewniając zwiększoną stabilność i ochronę przednio-tylną 
(AP) i przyśrodkowo -boczną (ML), w takich urazach jak ACL, 
MCL, LCL i PCL oraz niestabilność obrotowa i kombinowana. 

No known contraindications. Brak znanych przeciwwskazań. Brak znanych przeciwwskazań. 

Warnings and Cautions Ostrzeżenia i wskazówki Ostrzeżenia i wskazówki 

If you experience any pain, swelling, sensation changes or 
any unusual reactions while using this device, consult your 
health care professional. 

Jeśli podczas korzystania z tego urządzenia wystąpi ból, 
obrzęk, zmiany czucia lub jakiekolwiek nietypowe reakcje, 
skonsultuj się z lekarzem. 

Jeśli podczas korzystania z tego urządzenia wystąpi ból, 
obrzęk, zmiany czucia lub jakiekolwiek nietypowe reakcje, 
skonsultuj się z lekarzem. 

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 

The healthcare professional should inform the patient about 
everything in this document that is required for safe use of 
this device. 

Fachowy personel medyczny powinien poinformować 
pacjenta o wszystkich informacjach zawartych w tym 
dokumencie, które są niezbędne do bezpiecznego 
korzystania z tego urządzenia. 

Fachowy personel medyczny powinien poinformować 
pacjenta o wszystkich informacjach zawartych w tym 
dokumencie, które są niezbędne do bezpiecznego 
korzystania z tego urządzenia. 

Any serious incident in relation to the device must be 
reported to the manufacturer and relevant authorities. 

Wszelkie poważne incydenty związane z tym produktem 
należy zgłaszać producentowi i odpowiednim organom. 

Wszelkie poważne incydenty związane z tym produktem 
należy zgłaszać producentowi i odpowiednim organom. 



 

 

The patient should stop using the device and contact a 
healthcare professional: 

Pacjent powinien zaprzestać korzystania z urządzenia i 
skontaktować się z pracownikiem służby zdrowia: 

Pacjent powinien zaprzestać korzystania z urządzenia i 
skontaktować się z pracownikiem służby zdrowia: 

• If there is a change or loss in device functionality, or if the 
device shows signs of damage or wear hindering its normal 
functions. 

• w przypadku zmiany lub utraty funkcjonalności urządzenia 
lub jeśli urządzenie wykazuje oznaki uszkodzenia lub zużycia, 
które utrudniają jego normalne funkcjonowanie. 

• w przypadku zmiany lub utraty funkcjonalności urządzenia 
lub jeśli urządzenie wykazuje oznaki uszkodzenia lub zużycia, 
które utrudniają jego normalne funkcjonowanie. 

• If any pain, skin irritation, excessive pressure, or unusual 
reaction occurs with the use of the device. 

• jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi ból, 
podrażnienie skóry, nadmierny ucisk lub nietypowa reakcja. 

• jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi ból, 
podrażnienie skóry, nadmierny ucisk lub nietypowa reakcja. 

The device is for single patient – multiple use. Urządzenie jest przeznaczone do wielokrotnego użytku przez 
jednego pacjenta. 

Urządzenie jest przeznaczone do wielokrotnego użytku przez 
jednego pacjenta. 

This device is not guaranteed to prevent injury. Nie ma gwarancji, że to urządzenie zapobiegnie obrażeniom. Nie ma gwarancji, że to urządzenie zapobiegnie obrażeniom. 

FITTING INSTRUCTIONS INSTRUKCJE DOTYCZĄCE INSTALACJI INSTRUKCJE DOTYCZĄCE INSTALACJI 

While carrying out the following instructions, please refer to 
the overview figure for locating components mentioned in 
the text (Fig. 1). 

Podczas korzystania z poniższych instrukcji należy zapoznać 
się z rysunkiem poglądowym w celu zlokalizowania 
elementów wymienionych w tekście (rys. 1). 

Podczas korzystania z poniższych instrukcji należy zapoznać 
się z rysunkiem poglądowym w celu zlokalizowania 
elementów wymienionych w tekście (rys. 1). 

APPLICATION INFORMATION INFORMACJE DOTYCZĄCE ZASTOSOWANIA INFORMACJE DOTYCZĄCE ZASTOSOWANIA 

1. While seated bend your leg to 90°. 1. W pozycji siedzącej zegnij nogę pod kątem 90°. 1. W pozycji siedzącej zegnij nogę pod kątem 90°. 

2. Unfasten all four straps from the lateral/outside of the 
device (Fig. 2). 

2. Odepnij wszystkie cztery paski z boku/na zewnątrz 
urządzenia (rys. 2). 

2. Odepnij wszystkie cztery paski z boku/na zewnątrz 
urządzenia (rys. 2). 

3. Place the device over the knee so that the hinge is located 
against the side of the knee joint above the mid patella line 
(Fig. 3). 

3. Umieść urządzenie nad kolanem tak, aby zawias 
znajdował się z boku stawu kolanowego powyżej środkowej 
linii rzepki (rys. 3). 

3. Umieść urządzenie nad kolanem tak, aby zawias 
znajdował się z boku stawu kolanowego powyżej środkowej 
linii rzepki (rys. 3). 

4. Fit Strap #1 (directly below the knee) first as this strap is 
located above the calf muscle and aids in the correct 
positioning of the device (Fig. 2). 

4. Najpierw zamocuj pasek #1 (bezpośrednio pod kolanem), 
ponieważ pasek ten znajduje się nad mięśniem łydki i 
pomaga w prawidłowym ustawieniu urządzenia (rys. 2). 

4. Najpierw zamocuj pasek #1 (bezpośrednio pod kolanem), 
ponieważ pasek ten znajduje się nad mięśniem łydki i 
pomaga w prawidłowym ustawieniu urządzenia (rys. 2). 



 

 

5. Fit remaining straps in numbered order (Fig. 2). 5. Zamocuj pozostałe paski w ponumerowanej kolejności 
(rys. 2). 

5. Zamocuj pozostałe paski w ponumerowanej kolejności 
(rys. 2). 

NOTE UWAGA UWAGA 

For maximum comfort and support wear a knee sleeve and 
ensure the device fits securely. 

Aby zapewnić maksymalny komfort i wsparcie, załóż 
nakolannik i upewnij się, że urządzenie jest dobrze 
dopasowane. 

Aby zapewnić maksymalny komfort i wsparcie, załóż 
nakolannik i upewnij się, że urządzenie jest dobrze 
dopasowane. 

ADJUSTMENT DOPASOWANIE DOPASOWANIE 

Control the strap length by adjusting the medial/inside 
hook-and-loop strap end (Fig. 4). 

Kontroluj długość paska poprzez dopasowanie 
przyśrodkowej/wewnętrznej końcówki paska z rzepem (rys. 
4). 

Kontroluj długość paska poprzez dopasowanie 
przyśrodkowej/wewnętrznej końcówki paska z rzepem (rys. 
4). 

Use any combination of the Hinge Pads supplied to widen or 
narrow the width of the device at the knee (Fig. 5). 

Użyj dowolnej kombinacji dostarczonych nakładek 
zawiasów, aby poszerzyć lub zwęzić szerokość urządzenia na 
kolanie (rys. 5). 

Użyj dowolnej kombinacji dostarczonych nakładek 
zawiasów, aby poszerzyć lub zwęzić szerokość urządzenia na 
kolanie (rys. 5). 

The device comes standard with ≈0° extension stop. Install 
the desired Hinge Extension Stop by flexing the device 
slightly. Insert the Hinge Extension Stop into the hinge and 
push down until flush with the Hinge Housing, ensuring 
their correct orientation within the hinge. Repeat this 
process for the hinge on the other side, making sure to use 
the matching Hinge Extension Stop (Fig. 6). 

Urządzenie jest standardowo wyposażone w ogranicznik 
wysuwu ≈0°. Zamontuj preferowany ogranicznik 
przedłużenia zawiasu lekko zginając urządzenie. Wsuń 
ogranicznik przedłużenia zawiasu do zawiasu i dociśnij, aż 
zrówna się z obudową zawiasu, zapewniając prawidłowe 
ustawienie wewnątrz zawiasu. Powtórz ten proces dla 
zawiasu po drugiej stronie, upewniając się, że używasz 
właściwego ogranicznika przedłużenia zawiasu (rys. 6). 

Urządzenie jest standardowo wyposażone w ogranicznik 
wysuwu ≈0°. Zamontuj preferowany ogranicznik 
przedłużenia zawiasu lekko zginając urządzenie. Wsuń 
ogranicznik przedłużenia zawiasu do zawiasu i dociśnij, aż 
zrówna się z obudową zawiasu, zapewniając prawidłowe 
ustawienie wewnątrz zawiasu. Powtórz ten proces dla 
zawiasu po drugiej stronie, upewniając się, że używasz 
właściwego ogranicznika przedłużenia zawiasu (rys. 6). 

The device comes with the (optional) Upper and Lower 
Guards fitted, which can be easily removed from and fitted 
to the device with the use of an M4 hex key. 

Urządzenie jest dostarczane z (opcjonalnie) zamontowanymi 
górnymi i dolnymi osłonami, które można łatwo zdjąć i 
zamontować na urządzeniu za pomocą klucza imbusowego 
M4. 

Urządzenie jest dostarczane z (opcjonalnie) zamontowanymi 
górnymi i dolnymi osłonami, które można łatwo zdjąć i 
zamontować na urządzeniu za pomocą klucza imbusowego 
M4. 

The steps for fitting and removal of the Upper Guard are 
shown (Fig. 9); ensure that all Strap Loops and fasteners are 
securely fitted. 

Pokazano kroki instalacji i usuwania górnej osłony (rys. 9); 
upewnij się, że wszystkie pętle paska i zapięcia są dobrze 
dopasowane. 

Pokazano kroki instalacji i usuwania górnej osłony (rys. 9); 
upewnij się, że wszystkie pętle paska i zapięcia są dobrze 
dopasowane. 

The steps for fitting and removal of the Lower Guard are 
shown (Fig. 10); ensure that the tab and fasteners are 
securely fitted. 

Przedstawiono kroki instalacji i usuwania dolnej osłony (rys. 
10); Upewnij się, że zakładka i zapięcia są dobrze 
dopasowane. 

Przedstawiono kroki instalacji i usuwania dolnej osłony (rys. 
10); Upewnij się, że zakładka i zapięcia są dobrze 
dopasowane. 



 

 

The Elastic Cord connects the Impact Guards together and 
ensures that they function correctly. 

Elastyczny sznurek łączy ze sobą osłony 
przeciwuderzeniowe i zapewnia ich prawidłowe 
funkcjonowanie. 

Elastyczny sznurek łączy ze sobą osłony 
przeciwuderzeniowe i zapewnia ich prawidłowe 
funkcjonowanie. 

The steps for fitting and removal of the Elastic Cord are 
shown (Fig. 11); ensure that the Hinge Pads are correctly 
installed. 

Przedstawiono kroki instalacji i usuwania elastycznego 
sznurka (rys. 11); upewnij się, że podkładki zawiasów są 
prawidłowo zainstalowane. 

Przedstawiono kroki instalacji i usuwania elastycznego 
sznurka (rys. 11); upewnij się, że podkładki zawiasów są 
prawidłowo zainstalowane. 

NOTE UWAGA UWAGA 

When the device is used without the Impact Guards fitted, 
it is recommended that the Impact Guard Cover be fitted to 
the Upper Frame. 

Gdy urządzenie jest używane bez zamontowanych osłon 
przeciwuderzeniowych , zaleca się zamontowanie osłony 
przeciwuderzeniowej na górnej ramie. 

Gdy urządzenie jest używane bez zamontowanych osłon 
przeciwuderzeniowych , zaleca się zamontowanie osłony 
przeciwuderzeniowej na górnej ramie. 

The steps for fitting and removal of the Impact Guard Cover 
are shown (Fig. 12); ensure that the fastener is securely 
fitted. 

Przedstawiono kroki instalacji i usuwania osłony 
przeciwuderzeniowej (rys. 12); Upewnij się, że łącznik jest 
dobrze zamocowany. 

Przedstawiono kroki instalacji i usuwania osłony 
przeciwuderzeniowej (rys. 12); Upewnij się, że łącznik jest 
dobrze zamocowany. 

CARE INSTRUCTIONS INSTRUKCJE DOTYCZĄCE KONSERWACJI INSTRUKCJE DOTYCZĄCE KONSERWACJI 

• Hand-wash using mild detergent and rinse thoroughly. • Umyć ręcznie przy użyciu łagodnego detergentu i 
dokładnie spłukać. 

• Umyć ręcznie przy użyciu łagodnego detergentu i 
dokładnie spłukać. 

• Air dry only. • Suszyć tylko na powietrzu. • Suszyć tylko na powietrzu. 

NOTE UWAGA UWAGA 

Do not machine-wash, tumble dry, iron, bleach or wash with 
fabric softener. 

Nie prać w pralce, nie suszyć w suszarce bębnowej, nie 
prasować, nie wybielać ani nie prać płynem do zmiękczania 
tkanin. 

Nie prać w pralce, nie suszyć w suszarce bębnowej, nie 
prasować, nie wybielać ani nie prać płynem do zmiękczania 
tkanin. 

NOTE UWAGA UWAGA 

If the device is used in salt water or chlorinated water, rinse 
with fresh water and air dry. 

Jeśli urządzenie jest używane w słonej lub chlorowanej 
wodzie, spłucz świeżą wodą i wysusz na powietrzu. 

Jeśli urządzenie jest używane w słonej lub chlorowanej 
wodzie, spłucz świeżą wodą i wysusz na powietrzu. 

NOTE UWAGA UWAGA 

Inspect the brace for signs of wear and fatigue. Sprawdź ortezę pod kątem oznak zużycia i zmęczenia. Sprawdź ortezę pod kątem oznak zużycia i zmęczenia. 



 

 

HINGE ZAWIAS ZAWIAS 

• Remove foreign materials (e.g. dirt or grass) and clean 
using fresh water. 

• Usuń ciała obce (np. brud lub trawę) i wyczyść stosując 
świeżą wodą. 

• Usuń ciała obce (np. brud lub trawę) i wyczyść stosując 
świeżą wodą. 

SCHEDULED SERVICE REGULARNE SERWISOWANIE REGULARNE SERWISOWANIE 

Visit www.podactive.com for more information. Odwiedź stronę www.podactive.com, aby uzyskać więcej 
informacji. 

Odwiedź stronę www.podactive.com, aby uzyskać więcej 
informacji. 

Additional information on device use, fitting, adjustment 
and maintenance can be found here: 

Dodatkowe informacje na temat użytkowania, montażu, 
regulacji i konserwacji urządzenia można znaleźć tutaj: 

Dodatkowe informacje na temat użytkowania, montażu, 
regulacji i konserwacji urządzenia można znaleźć tutaj: 

 


